REVIEW
by Prof. Nelya Ivanova, PhD,
Bourgas State University Prof. Dr. Assen Zlatarov,
Member of the Habilitation Committee

Regarding the selection procedure for the academic position of ASSOCIATE
PROFESSOR, according to the Bulgarian legislation in the Area of Higher Education 2.
Humanities, Professional Field 2.1. Philology (Germanic Languages — Modern English). The
procedure was announced in the State Gazette (issue 32) on 15 April 2025.

Candidate: Sen. Assist. Prof. Radostina Vladkova Iglikova, PhD

. Data for the competition

The competition is announced by the Faculty of Humanities at Konstantin
Preslavsky University of Shumen for the needs of the Department of English Studies at the
university. | participate in the composition of the scientific jury of the competition in
accordance with Order No. RD-16-091/12.06.2025 of the Rector of Konstantin
Preslavsky University of Shumen. All procedural actions taken in connection with the
announced competition comply with the requirements of the Act on Development of the
Academic Staff in the Republic of Bulgaria, and the provided documentation (in electronic
and paper form) is in accordance with Article 67 of the Regulations for the Development of
Academic Staff at Konstantin Preslavsky University of Shumen (SHU).

1. Candidate Information for the Competition

The only candidate in the competition is Assistant Professor Dr. Radostina Vladkova
Iglikova from the Department of English Studies at Shumen University. Dr. R. Iglikova's
academic growth is linked to Shumen University, where she started working in 2010 as a
regular assistant in the scientific specialty 05.04.06 Literature of the Peoples of Europe,
America, Africa, Asia, and Australia (20th Century American Literature), after graduating
(2007) with a bachelor's degree in English Studies, a master's degree (2009) in English
Studies: Linguistics and Translation, and later (2016) obtaining the educational and scientific
degree "doctor"” in the scientific specialty of the current competition (Germanic Languages —
Modern English) after defending her dissertation titled “Ways of Achieving Efficiency in
Women’s E-Magazine Discourse (English — Bulgarian Study)™.

Dr. R. Iglikova's professional experience is shaped by the wide range of language and
literary studies courses she teaches. These are mandatory practical courses: seminar or
laboratory exercises in Practical English, English as a First Foreign Language, Specialized
Translation, History of American Literature, History of English Literature — the Middle Ages,
Text Linguistics for undergraduate programs at Shumen University (English Studies; Applied
Linguistics — English and Russian/English and German; Journalism; Public Relations);
seminar exercises in the courses Practical English and Specialized Translation for master's
programs at Shumen University (English Studies — Linguistics and Translation; Foreign
Language Teaching — English; English Studies — language services for tourism and business).
This list is supplemented by the elective and facultative courses developed by her as part of



the national "Program for Enhancing the Competencies of Teachers from State Universities
Preparing Future Educators": Efficiency in the Discourse of Websites and Dictations of
American Literary Texts for Improving Vocabulary and Spelling — Theoretical and Practical
Aspects, as well as the practical exercises conducted on this basis during 3 teaching mobilities
within the Erasmus+ program at the University of Cordoba (2016 and 2017) and the
University of Bucharest (2017). Dr. R. Iglikova is the author of one handbook and a co-author
of 4 others containing authentic texts for dictations and translation, supporting the educational
process of students studying English. Her active teaching work should include the successful
collaboration with graduate students: under her supervision, 2 thesis works were defended in
2018 and 20109.

A high evaluation is also given to the research activity of Dr. R. Iglikova, which
consists of participation in 16 scientific conferences and her annual work (from 2009 to
present) as a member of the working teams of 24 projects: mostly inter-university, initiated by
the Department of English Studies on a wide range of linguistic, literary, cultural, and
methodological issues related to the research and teaching of the English language, inter-
university projects with more general educational goals of SHU, and national projects funded
by operational programs of the Ministry of Education and Science. Dr. R. Iglikova's
professional competence is also built on numerous qualification courses and trainings,
including language courses, for which certificates have been presented for successful
completion. In addition to English, the candidate is proficient in German, Russian, and Serbo-
Croatian.

I11.  Fulfillment of the requirements for occupying the academic position

The results submitted for expert evaluation regarding the teaching and scientific
activities of the candidate in the competition, Dr. R. Iglikova, meet the mandatory condition
for fulfilling the minimum national requirements according to the Act on Development of the
Academic Staff in the Republic of Bulgaria (Art. 26), as well as the additional requirements
under Art. 57A, para. 2 of the Regulations for Implementation of the Act on Development of
the Academic Staff in the Republic of Bulgaria, with the candidate's quantitative indicators
exceeding the threshold for the academic position of "associate professor” (400 points) and
measuring 440 points.

IV.  Characteristics of the presented scientific works

The total number of scientific works of the candidate is 17, including 2 monographs
(one of which is based on the PhD thesis and is not subject to review in this competition). In
this competition, Dr. R. Iglikova is participating with her habilitation work - the monograph
"Animation in Three Languages: Techniques in the Translation of Animated Feature Film
Titles from English into Bulgarian and Russian (Comparative Study)", Shumen: Episkop
Konstantin Preslavsky University Press. Series Academica 38, 2025. - 206 pages; and 15
articles published in national (7) and international scientific publications (mainly in the
scientific journal Knowledge (6 publications), published by the Institute for Scientific
Research, Skopje, North Macedonia). The scientific works of Dr. R. Iglikova are original and
do not contain any unauthorized borrowing, for which a declaration has been provided. In co-



authored scientific works [I11.12], correctness has been observed and an authorship separation
report has been presented.

Scientific production is in the following research areas: linguistic pragmatics, theory
and practice of translation, media linguistics, marketing linguistics, methodology of English
language teaching. The significance of the scientific production is evidenced by the excellent
resonance it has in the academic community: there have been 19 citations in publications in
the country and 1 abroad.

V. Main scientific and applied contributions of the candidate

Before commenting on the scientific contributions of the candidate, which I primarily
associate with the habilitation thesis, 1 would like to emphasize that linguistics today pays
great attention to the semiotic approach to culture as a communicative environment,
especially regarding polycode texts — syncretic works that combine verbal, audio, and visual
elements, which have a strong impact on the visually oriented contemporary generation.
Currently, the study of the positive pragmatic background, which not only accompanies the
acquisition of information but also helps interpret certain content, forming the necessary
associative connections, ‘completing’ the meaning so that the recipient is motivated to make a
specific choice, is very relevant. This particular contemporary aspect of linguistics finds
development in the habilitation thesis of Dr. R. Iglikova, which is dedicated to animated
films, and more precisely to the translation of their original titles from English into Bulgarian
and Russian: Animation in Three Languages: Techniques in the Translation Animated
Feature Film Titles from English into Bulgarian and Russian (a comparative study), Shumen,
2025. Undoubtedly, this is not only an interesting but, above all, a large-scale research task
that involves establishing comparative linguistic parallels, while also being a very specific
goal, as it requires an interdisciplinary approach: delving into the marketing strategies of 5
leading studios in an industry that generates billions in revenue, targeting a vast audience (not
only children but also always adults, considering the dependence of the former), shaping
attitudes, preferences, behavior, i.e., towards the titles of animated films and their translated
equivalents as informational and marketing products in three different linguistic cultures. In
this regard, the monograph is a contributory scientific work: it builds a research field on a
modern phenomenon that is rarely studied in Bulgarian linguistics, related to art, mass culture,
marketing, and their impact on society. The author succeeds in "isolating" (of course,
conditionally) the linguistic part in this polyphonic context and examining it from the
perspective of translation theory and practice. The structure of the monograph logically
follows the research tasks. It consists of an Introduction (pp. 8 - 18), in which the author
argues her interest in the theme of the monograph, defines the temporal frame of the study
(from the late 1990s to 2024 inclusive), and comments on the specificity of the film title as a
peculiar code through which "viewers talk and think about the audio-visual production called
film when they aim to establish contact with it" (p. 9), presents the leading global studios by
revenue and rankings of the feature-length animated films produced by them based on
statistical data, reveals the subject and methodology of the research, which is based on the
well-known concept in translation studies by Spanish scholars Amparo Hurtado Albir and
Lucia Molina Martinez regarding the essence of translation techniques and their classification
into 18 types, which the author adopts, and further in Part I (pp. 19-39), places in the



theoretical context of seeking a univocal terminological basis for her research. More
specifically, an overview of the classifications of the translation toolkit is made, and the
theoretical approaches to it (translation methods, strategies, procedures, techniques) are
clarified in Western Europe and the USA on one hand, and the Russian school on the other.
The central question about the film title as a paratext with marketing significance and the
specifics of its translation are also placed in the theoretical context of the monograph, and the
actual analytical part of the monograph: Part 1l. The titles of animated films from the five
leading studios through the prism of translation techniques (pp. 39 — 132) systematically
presents and discusses the techniques in the translation into Bulgarian and Russian of the
original titles of animated films from the studios Pixar, Walt Disney Animation Studios, Blue
Sky Studios, Hlumination, Sony Pictures Animation within the given conceptual framework.
The conclusions of the study are visually summarized in comparative graphics in Part IlI.
Conclusion (pp. 159 — 180). The bibliography References (pp. 180 — 200) include over 150
titles, mostly online publications. In Appendices 1, 2, 3, 4 (pp. 200 — 204), the summarized
data for the distribution of 18 translation techniques in Bulgarian titles (267 occurrences), in
Russian titles (268 occurrences), of the cumulative distribution of translation techniques in
Bulgarian and Russian titles (535 occurrences), as well as a detailed table with the specifics of
the titles of films from franchise productions are presented and from 5 studios for animated
films with the presence of a numeral name and the use of the techniques "established
equivalent™ and "literal translation” for Bulgarian and Russian titles.

The monographic study by Dr. R. Iglikova, constructed and compositionally structured
in this way, features a successfully implemented large-scale research platform, within which
diverse information has been activated, both in terms of specific language and related to
cinema arts and marketing, with an applied interdisciplinary approach and the observations,
summaries, and conclusions supported by numerous visual elements: colored images of
posters, graphics, and tables (the monograph contains 15 figures and 7 tables), as well as
statistical data. It represents a scholarly work that will find its rightful place in Bulgarian and
comparative linguistics as a foundation for new research on contemporary phenomena of
visual arts, mass culture, creativity, and the diversity of marketing strategies based on
translation techniques of the specific paratext — the titles of the analyzed animated films.

The grounds for this conclusion are provided by:

— The relevance of the undertaken analysis, which focuses on a significant
contemporary cultural phenomenon that shapes the choices, preferences, and behavior of
contemporary recipients;

— The applied interdisciplinary approach to animated films as polycode texts,
containing elements from various semiotic systems, and at the same time as marketing
products, which have billion-strong audiences of viewers/users and consequently billion-
dollar financial revenues, making random errors in the selection of successful marketing
strategies unacceptable;

— The formation of a corpus of original and translated titles of all the most significant
animated films from the leading 5 global studios for the production of animated feature films
over the past decades;

— The analysis of each title as a paratext and a code to the actual plot of animated films
through the application of the tools from the 18 translation techniques (adaptation, variation,



generalization, literal translation, linguistic compression, linguistic amplification, borrowing,
substitution, reduction, calquing, compensation, particularization, modulation, description,
amplification, discursive creation, transposition, established equivalent) in the target
languages (Bulgarian and Russian). Cases of linguistic and cultural asymmetry have been
established, as well as the dual-layer semantic structure of some original and translated titles,
implicit subtextual elements within them, the use of polysemous lexemes that activate the
viewers' background knowledge and suggest the emergence of associations and ‘additional
building of meaning'; stylistic characteristics and discrepancies have been commented upon,
grammatical transpositions have been examined, cases of exceptional creativity (usually when
applying translation techniques such as modulation, variation, and discursive creation) leading
to the creation of some of the most original and impactful translated titles from the five
studios have been discussed, the use of word creation through blending (overlaying word
formation elements) and others, cases of language play, as well as translation techniques that
have not been used even once.

— The employing of a wide range of information, both linguistic (semantic,
etymological, stylistic, grammatical) and related to traditions, behavioral stereotypes, as well
as that pertaining to contemporary art, culture, multimedia space, and marketing.

— The comparison and summarization of the applied translation techniques by studio,
by movie franchise, and by the translation of linguistic phenomena: techniques in the
translation of names and titles in movies by studio and of titles containing numerals, the
presentation of data and conclusions in a visual manner, the creation of classifications: all of
this demonstrates a high degree of analytical rigor in the undertaken research.

These achievements will allow for the realization of numerous applied aspects of the
monographic study, such as the inclusion of the achieved results in lecture courses and
teaching aids dedicated to the theory and practice of translation, in presentations related to
contemporary culture and film culture, and in various formats to develop the mediative
competence of the students being trained.

Dr. R. Iglikova's affinity for researching media content and computer-mediated
discourse is developed in a series of articles that should also be noted as achievements in this
competition, as their topics relate to current issues: the specifics of digitally created text [11.6;
11.11], the sharing of video content on YouTube and the specific role of titles in this [11.2],
online headlines and their templating [11.7], the virality of certain content (the taste of Coca-
Cola at McDonald's) on English and Bulgarian language sites [I1.8], the virality of certain
headlines [I1.9; 11.10], developing the theory of online discourse and practical skills for
‘writing for the web'. The articles dedicated to the translation of literary works [I11.1; 111.2;
[11.3], and the strategies for reading comprehension [IV, 1], aimed at training students and
developing their communicative competence in mastering the English language deserve
attention.

VI. Recommendations, remarks

Along with the positive evaluations of Dr. R. Iglikova's scientific output, | would like
to make a few remarks primarily regarding the habilitation work: The bibliography is in an
unsystematized form — a general list contains diverse sources: specialized scientific works,
reference literature, online sources (cited with ten-line characters). It raises questions that



works in Cyrillic are presented in transliteration into Latin, while this could be done in a list
following the original titles.

I have such a remark regarding the names of the cited authors in the text of the
monograph, given in transliteration to Latin letters, considering that the text of the monograph
is in Bulgarian and the works of the cited authors are in Cyrillic, and some authors might not
be able to recognize their name due to the transliteration used here, which differs from the one
they use (such as Uhova instead of Ukhova). This creates an annoying distortion that does not
serve the resonance of the scientific research and certainly complicates things for anyone who
would like to reference the literature.

On the other hand, the names of the leading studios which absolutely everyone is
familiar with are transcribed into Bulgarian although they could have been presented in their
original English form. :

The monograph text contains numerous mistakes — mostly technical in nature, missing
letters, added letters, missing prepositions, repetitions: pages 9, 25, 27, 36, 37, 41, 49, 63, 89,
112, 132, 136, 164, 165, 169, 175, 176, 177.

The font of the graphs is extremely small — this (supposedly technical in nature)
decision causes the reader to lose valuable information and costs them their comfort in
following the conclusions and summaries.

VILI. Conclusion
Dr. Radostina Vladkova Iglikova is an experienced university teacher, a scholar with
an affinity for the most current interdisciplinary issues of contemporary linguistics, and with
contributions in the field of Bulgarian English Studies. This gives me grounds to convey my
positive assessment and confidently recommend to the esteemed members of the scientific
jury to vote in support of the candidacy of Senior Assist. Prof. Dr. Radostina Vladkova
Iglikova for the academic position of “Associate Professor” in the area of higher education 2. /|
Humanities, professional field 2.1. Philology (Germanic Languages — Modern English ( :
Language). Wleve. 1/
Prepared by: .....ccovvviivvniinnn
Prof. Dr. Nelya Ivanova,
05. 08. 2025.



